IIpoananu3upoBaB  psa  okkazuoHamu3moB M. U. llBeraeBoit  u
B. H. ITono3k0Boi, MBI IPUIIUIN K BEIBOAY, YTO MPU MEpeaade OKKa3UOHAIb-
HBIX €IMHUI] HAa aHTTIUMCKUIN SI3BIK Yallle BCErO UCMOJIB3YeTCsl METOJ KaIbKH-
pOBaHUS, OMHUCATENBHOIO IEPEeBOJAa M CO3JaHMsS HOBOI'O OKKAa3HOHAJIBHOIO
CIoBa.
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AHAJIN3 TIEPEBOJIA PEAJIN B MMOBECTH
H. B.TOI'oJist «<HO4Yb IEPEJl POXIECTBOM)»

A. O. CepoBa

Hayunsrii pykoBonurens A. C. PeibakoBa, kaHauIaT QUIONIOrHYECKHX HAYK, JOLEHT

Tocyoapcmeennbiil coyuanbHo-2yMaHUmMapHslii yHugepcumen
Konomna, Poccus

IIepeBox — 3TO BHUJI SA3BIKOBOM JNEATENBHOCTH, COCTOSIIMN B Iepenade
nHPOPMALIUHU C OHOTO S3BIKA HA IPYTOH, W TIepel MePeBOAINKOM CTOUT 3a-
Jada aJeKBaTHOI'O H3JIOKEHHSI MBICIEH M OMOIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH,
BIIOXKEHHBIX B CMBICIT TIEPEBOAMMOTO TEKCTA MPH ITOMOIIH S3BIKOBBIX CPE/ICTB
Ipyroro si3bika. Takum o0pas3oM, MpH MepeBoe MBI IIepeaipecOBHIBAEM HH-
(opMaIHIo PEIUITUEHTY, KOTOPBIN SIBISICTCS MPEACTABUTENIEM APYroi Kylb-
TYpPBI U UCTOPHHA U KOTOPHIH, KaK CICACTBHE, 00IaJacT COBEPIICHHO WHBIM
HabopoM (HOHOBBIX 3HAHWH, HEXKETH M3HAYANBHBIN MOydaTellb TEKCTa OpH-
ruHana. HesHaHne conmanbHO-KYIbTYPHBIX, ICHXOJIOTHYECKAX U MHBIX pa3-
UYWAY IpeCTaBUTENEH Pa3HBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP MOXET CHITPAaTh C Iepe-
BOMYHMKOM 3JIyI0 HIYTKY M TPHUBECTH K HEKOPPEKTHOMY IEPEBOAY TEKCTA.
HMeHHO 103TOMY B MPOLECCE MEPEBOJA BAXKHO HANTU 3JIEMEHTHI PUCYIIHE
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JpYroi KyJnbType W TpaMOTHO IepenaTh WX Ha SI3BIK IepeBoja. Takwe aie-
MEHTBI Ha3bIBAIOT peaiusimu.

CymecTByeT MHOTO OIPE/IENEeHII JaHHOTO JIMHIBUCTHUECKOTO TEPMHHA,
Tak, Hanbornee MOJHOE ONIpENENICHHE pealud HAal0T OOJrapcKue y4deHbIe
C. Bnaxos u C. ®nopuH: peanuuy — 3TO CIOBa U CIOBOCOYETAHUs, Ha3bIBaIO-
mye 00BEKThI, XapaKTepHBIE ISl )KU3HHA OJJHOTO HapoJa U 4y>KAbIe Ipyromy,
OyIy4H HOCHTENSIMH HAallMOHAIBHOTO W/WJIM UCTOPHYECKOTrO KOJIOPHUTA, OHHU,
KaK IpaBHJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH B JIPYIHX sI3bIKaX, W, CIIEI0-
BaTeJIbHO, HE MOAJIAIOTCS MEPEBOY Ha OOIEM OCHOBAaHHUH, TPeOysh 0coOOro
nonxona [5, c. 340]. OnHako CyImIECTBYIOT M JIpyrue TPaKTOBKH, HECyIlle-
CTBEHHO OTJIMYAIONIMECS IO CMBICITY JIpyT OT apyra. COBETCKHUii MepeBOUrK
n nexaror C.I'. bapxynapoB roBoput o ToM, 4TO peaiuu (OT JATHHCKOTO
MIPUJIaraTeJIbHOrO BO MHOXKECTBEHHOM 4HMcIie realia — «BEIIECTBEHHBINY,
«IIEACTBUTEIBHBINY) — CJIOBA, «O0O3HAYAIONINE IPEIMETHI, TOHATHS HIU
CUTYyallul, HE CYHICCTBYIOIIUE B IMPAKTUYCCKOM OIIBITE HIOJleﬁ, roOBOPAIIHNX
Ha JIpyroM s3sike» [2, c. 240].

OnbITHBIN TepeBOIUUK MEepe]] TeM, KaK MPUCTYIHUTh K MPOIeccy MepeBo-
Jla, JOJDKEH MPOU3BECTH MPEANEPEeBOAYECKUN aHAIN3 TEKCTa OPHUTHHAIIA,
OJIHOH M3 3a7]a4 KOTOPOro OYyAET SABJIATHCS BBIABICHHE HAIM4Ms Oe33KBHBa-
JICHTHOM JIEKCUKHU WJIM PEavil ¢ LENbI0 JaJIbHEUIIETrO aleKBaTHOIO IIEPEBO-
na. B. H. KomuccapoB BbLIeNnsieT CleAyrope CrocoObl nepeqad peaaui ¢
OJHOTO f3bIKa Ha JIPYrod: COOTBETCTBUSI — 3aMMCTBOBAHUS; COOTBETCTBUS —
KaJbKH; COOTBETCTBUSI — aHAJIOTH; COOTBETCTBHUSI — JIEKCHUECKHUE 3aMEHBI,
KOTOpBIE 00pa3yloTcs B Mpollecce MepeBOAYECKUX TpaHCHOpManuii; onuca-
nue [1].

Lenpto nmaHHOW paboOThI SBISETCS aHAIM3 TEPEBOJA PEATH PYCCKOW
KynbTypbl npousBeneHus «Houw nepen Poxxaectsom» H. B. I'orons, Beinon-
HeHHOro nepeBoquukoM 1. ToncteiM. MetogoM cBoOOIHOW BHIOOPKH OBLIO
orobpano 12, Ha Ham B3MIIA, HAHOOIee MHTEPECHBIX PEANid — K012008amb,
napyoxu, bpuuxa, eybepuckull cmpanyut, anosvl MyHOUpa, MupsHe, Xymop,
NANAHUYA, BAPEHUKU, YePesUKU, NAHHOYKA, Xama.

[lepeBox peanmii xama, eapenuxu, naiiHuYya, Xymop, MupsHe, NaHHOUKA,
Ha Halll B3IJIAJ, yAaYHO M HanOoJIee MOJIHO MepealoT pycckue MoHATHs. Tak
CJIOBO Xama TIEPEBENCHO Kak COottage; crmoBo eaperuku B TEPEBOIE UMEET
snauenne curd dumplings; nansnuya — loaf; xymop — village; mupsne — vil-
lagers; nannouxa — lady.

OnHako HaMy OBUTH BBISIBJIEHBI HECKOJIBKO PEasiid, KOTOPBIE MOXKHO TIe-
peBectu WHBEIM obOpa3oM. [lapybox — B Mayopoccuu MONIOION HEXEHATHINA
mapeHs, BCTyMUBIIHNA B 16 —17 et ¢ cormacus ponuTeneii B COI03 MOIOAEKN
«mmapyoonTBoy». Pabora mapyOKoB 3aKiIi09anack B TOM, YTO HA KPEIICHNE OHU
BBIpYOaIM KpEcT BO JIbAY, a TAKXKE KOIAJOBAIN OT UMEHHU LIEPKBU U OTIaBa-
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JIM TyJa TIOYTH Bce 3apaboranHble aeHbrH. ['. ToncToil mepeBomuT naHHyo
peanuro kak peasants. B Longman Dictionary of Contemporary English [4]
ompeieNicHHe JaHHOTO CJIOBa 3BYYMT CICAYOLIMM oOpa3om: a poor farmer
who owns or rents a small amount of land, either in past times or in poor
countries, 4To He SBIAETCS COOTBETCTBHEM MOHATHIO napybox. Ha Ham
B3IUIsM, YMECTHBIM Oynet nepeBectr kak lad - old-fashioned or informal def-
inition for a boy or young man [4]. K mepeBony cioBa 6puuxu, Mbl CUHUTaCM,
HEoOX0AMMO J1aTh MOSCHEHHE-CHOCKY, T.K. 3TO HEW3BECTHAas peajius, 3Haue-
HHUE KOTOPO MOXeET OBITh M3BECTHO JIMIIb Y3KOMY KPYI'y HHOCTPaHHBIX pe-
LUITUEHTOB.

CrnoBocoueranue eybeprckuti cmpsnyui I'. ToICTON mepeBoauT Kak Pro-
vincial advocate — a lawyer who speaks in a court of law [4]. Oanako ganHas
peanus 0003Hayasa JOJKHOCTHOE JIMIIO OPTaHOB IMPOKYPOPCKOro Hajazopa B
ryoepuun [3]. Ha Ham B3risin, mpeuiaraemblii BApHaHT repeBoja — county
attorney (okpyxHo# HpOKypop) HauOollee MOJTHO IepeaeT CMBICI PYCCKOM
peanuu.

[TepeBon peanuu uepeguxy TPH TOMOIIM (PYHKIMOHAIBLHOTO aHaJora
HpUeMIIeM, OJHAKO, JUIsl COXPaHEHHS HAllMOHAIBHOIO KOJIOPUTA TpeaiaracM
MPUMEHUTH TPAHCKPHUIIIMIO U JaTh MOSCHEHHE B CHOCKax: chereviki — high-
heeled women boots.

Iepeson peamuu ghandsr mynoupa xak ‘the skirts of the dress-coat’, co-
[JIaCHO JaHHBIM bpuTaHckoro HammoHansHOro Kopmyca British National
Corpus (BYU-BNC), siBistercst kpaiine crnierubuuabiM 1 peakuM [6]. Tpen-
nmaraeM Ooiee pacmpocTpaHEHHBIN BapuaHT mepeBoma — ‘the coattails of a
uniform’.

[lepeBon peannu xons0oeams, nanubiii 1. ToncTeIM, agekBaTeH, TEM He
MeHee, e€ MOKHO TiepeBecTr Oonee EMKUM (PYHKIIMOHAIBHBIM aHaloroM ‘to
carol’.

Takum 06pa3oM, IpoaHATH3UPOBAB JAHHBIA CIIMCOK PEealuii U UX Iepe-
BOJIOB, MOXHO CZEJIATh BBIBO, YTO MOIMYJISPHBIM METOAOM IIEPEBOJA PEATTHH
SIBIISIETCS TIOA00pP SKBHUBAJIEHTA, UCIIOIB3YEMOTO Ul 0003HAYECHUSI 3TOH pea-
JIUM B JPYro# A3bIKE U KyubType. [IpuMeHeHne TpaHCKPUIIMK BO3MOXKHO B
cilydae, KOTJa IEPEBOJYMK CUYNTAET HEOOXOAWMBIM IMepelnaTbh HCXOTHYIO
(opMy cII0Ba U1 COXpaHEHUS KYJIbTYPHOH OKPAaCKH JTAaHHOTO CJIOBA WIIH 3TO
CJIOBO SIBIISIETCS TOBOJILHO 3HAMEHUTOH peanuerd. OnHaKo, BaXKHO OTMETHTb,
YTO TPH MCHONB30BAHNH JAHHOTO CIIOco0a TepeBo/ia BaXKHO /1aBaTh MOSCHE-
HUSI B CKOCKaX /ISl TOJIHOTO TIOHUMAHUSI CMBICIIA TEKCTA PEIIUIIIEHTOM.
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MPUEMBI ITIEPEBOJIA ®PAHILY3CKON HEOCKA3KU
«I[IPUHIECCA C THHUJIBIMA 3YBAMM»

B. B. Cmouuk
Hayunsrii pykoBomurens E. A. 3aBaackast, kaHauaat GUIOIOrMIeCKUX HAyK, TOLEHT

Munckuii 2ocyoapcmeentblil TUH2BUCTNUYECKUT YHUBEPCUMem
Munck, benapyco

XymoKeCTBEHHAs JINTepaTypa HEU30EKHO OTPaKaeT HCTOPHYCCKHE WU
KYJIbTYpHBIC TIEPEMEHBI, MPOUCXOmdiue B obmiecTtBe. I[lo MHeHHIO
M. H. JIumoBenkoro, ogHoN u3 IPUYUH OIPOMHOM MOMYyJISIPHOCTH CKa30K B
HaCTOsIIee BpeMs SBIIAETCS TO, UYTO CKa3Ka B JTUTepaType HAUWHAET aKTUBHO
CO37aBaThCs B TAaKUE KYAbTYPHO-UCTOPHUIECKUE TIEPHO/IBI, KOT/Ia IPOVCXOTUT
TTOBOPOTHBI MOMEHT B UCTOPHH, KPU3UC, UCTOPUKO-KYIHTYPHBIH TEPEIOM,
KOTJ[a MEHSIOTCSI 3CTETUYECKHEe, MOPAJIbHBIE, TyXOBHBIE OPHEHTHPHI OOIIIECTB
[3, c. 37].

ITepeBosl XymOXKECTBEHHOTO MPOM3BEACHHS BOCIIPUHUMACTCS KakK Tepe-
Jlada CHCTEMBI IIEHHOCTEH OIHOM KyJIbTYpPHOM Tpamumuu apyroil. IlepemaBas
coJiep’)KaHne XYIOKECTBEHHOTO IMPOM3BEACHHUS Ha IPYTrod SI3BIK, TEPEBOJI-
YUK, TI0 CYTH, CO3/IaeT HOBOE XYI0KECTBEHHOE IPOU3BEIEHUE, TIOATOMY OH
HE JIOJDKEH CJIETIO0 KOTMPOBATh KAKIYIO JETallb, €CIM 3TO HJAET Bpa3pe3 co
CTHIIMCTHICCKUMH HOPMaMH PYCCKOTO sI3bIKa. B CBS3W C 3TUM IJIs XymoXKe-
CTBEHHOT'O TEPEBOJIa «THIMIHBI OTKIOHEHHS OT MAaKCHMAaJbHO BO3MOYKHOM
CMBICIIOBOM TOYHOCTH C IIETBI0 OOecredeHus OONbIIeH XyHI0KECTBEHHOCTH
TeKcTa rmepeBoga» [2, c. 145].

Mpb1 OymeM HCIIONBb30BaTh TEPMHUH «HEOCKA3Ka», TMOApa3yMeEBaOIINI
MPUMEHEHHE B CKa3Ke CUHXPOHU3UPOBAHHOU peanbHOCTH. [log cuHXpoHU3u-
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